e Creative Translation-472-Dr. Ahmad M Halimah
e Lecture 5-Translation of Sacred Texts: The Quran

Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be

(A8 138 0685 G g B palaad) oda Lilgls @
1. Familiar with certain problems of sacred-text translation.
) Gaill den i (e dme JSLALT A 2 (o o
2. Able to translate simple examples of sacred texts.
Asdiall a gaaill Ay Al Gam 5 e 501 o
1. What is a sacred text in terms of translation?
Aan Al Eua e el pall) 2 L
e Religious texts, also known as scripture, scriptures, holy writings, or holy
books, are the texts which various religious traditions consider to be
sacred, or of central importance to their religious tradition.
ji daddaal) QLUKT) 5 canatal) ST ¢ puatal) QLT eui_i La,}i s =ty ddanall (o paill o
Al ) dage Lol le ia yind 5 g Ailida Ty g (e b caylanll (i)
Al iy ) sall
e Many religions and spiritual movements believe that their sacred texts
are divinely or supernaturally revealed or inspired.
Lt Cual 5l Lel) (o i) (o geail) el ()l Ao s 1) IS all s GLaY) (e paal) 803 @
e >
e Examples of religious or sacred texts are: Islamic sacred texts (the Quran
& Hadeeths of Prophet Muhammad (PBBUH), Christianity sacred texts
(the Bible New Testament) Judaism sacred text (Old Testament) and
other non-heavenly sacred texts like those of Buddhism and Hinduism
sacred texts.
Jsma M aan g KU )l el LaduY) a saail) : Ausiall (a gaaill dips ALl @
25eall | Audiall 43 el a grail) Fnial) Fmpaal) G geaill -abu s dde I Lia dens
Az sig) 5 A0 5l (e geaill Jie 4 glas ) Audiall (a geaill 5 dapadl)
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e A sacred text tends to have something religious and canonical about it
which distinguishes it from other types of text and requires special
attention from the translator.

gaill 5 AY) &) ¥ e la jaad Al Ay gilal) g agiall cLudV) Gamy () Gesdal) gaill Jaay @

2. The Quran as Central Text

A. From a legislative perspective
domy piill) Hhailldgang e @
e Undoubtedly, the most authoritative source of the Islamic law is the Holy
Quran.
P oS I RSy g Al A e Y] aml sa cad i Y Les o
e Itis the Word of Allah revealed to Muhammad (p.b.b.u.h) through Angel
Gabriel, over a period of twenty-three years.
o ¢ ol Ao i Gk 0o alus e ) i deadd Ly oo sl " ST a
Lo (e g 4055 5 s
e Since it was revealed to Muhammad (p.b.b.u.h), the Last Messenger of
Allah (p.b.b.u.h), and until now no corruption of whatever kind has ever
occurred to it, neither for its content nor for its form as it has been
guarded by Allah who Himself sent it down to all Mankind and
undertaken to keep it as pure as when it was revealed. Allah (SW) sald
(9: a5 5 pm) ( GrsBaRT 41 U)5 &R U BA0) )
¢aluside & o dena 52 a8 Jgny AN alusdde ) loa teaa I asl O i o
O LS AISET Y 5 4 sanaal ¥ Al iae i g 5V de 53 S Ll aladl) dhasgy ol V) s g
LS 5 488 Cungad il 5 elaan Ay pdnll o Al ) A 4uds il J8 e Al jal auiad,
I
e We have, without doubt, sent down the Message; and we will assuredly
guard it (from corruption).” ( S.15, A.9)
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e Therefore, the Quran is considered not only an absolute authority in Islam
but it is also viewed as the most sacred, most valuable and most dear to
Muslims.

Opalesall e 3ae dad JEY) g A JKY) Lyl yiiny Js o

Continued

B. From a linguistic/stylistic perspective
e One of the prodigies of the Quran is its matchless discourse and rhetorical style.
al JiieY el sl g A3ISH sy SI (1 3N Gl Jaze 2a) @
e The style of the Quran doesn’t belong to any type of literary texts or genre -types,
be it poetry, prose, drama or any other narrative style but it has its own miraculous
and idiosyncratic style which would make one feel that they are simultaneously in
front of a multi-types of texts; a narrative text on one occasion, a dramatic
dialogue on another and an impressive text on a different occasion, nevertheless
the Quran is neither of them when it is looked at as one complete distinctive style
that has its own eloquence, diction, intensity and variety of expressions.
oA P E | I L PWAPF K DR S SN B B W IO ORO ISP ) [ I+ T PR | RS W B
e oall Jaas O 4ils (e 3 ran sll s Slae ) ad (15 A1 Sl 5 bl (gl 5l Lal jall 5 ¢yl
e ool A ) sall g saal g Llia 8 A5l Gaill ¢ sail sadxie ¢ i) alal g 8 Al ey
el g shal I Lasie gia (618 Gl (il ol qay clilidee Aoy lae S iall Gaill 5
il JIST ¢ 553 8l 5 ddaliadll ded) g siny JalK
e In other words, the style of the Quran is like no other style as it combines between
miraculously expressive rhetoric and discourse on the one hand and the prodigious
past and the unseen future events for each of which there is evidence in the Quran
on the other hand.
el A3 Jlae ) G a4l LS AT Gl (618 Gl KU LA bl ¢ AT S Jlns @
OVl 8 Aol el 5 -5 Hal Al (e Leie S0 Jatsall Colaald 5 il alall g cdaals (e Uil
e 8
e And this is what makes the Quranic text a potential trap for translators to fall in.

Cen el sllaaY o b ) aill Jeay Lo l3a o
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e The Translation of the Quran

e Introduction

e Since the revelation of the Holy Quran in 612AD, scholars from different fields
have been trying to solve the controversy of translatability of the Quran.

ORI e 53 MR Ja sl Calida slalall gl (ADB12 (8 "SI A" (oa gl o) e o
228

e Orthodox Muslim scholars claim that since the Quran is the Word of Allah, it is
‘untranslatable’; whereas a number of Muslim and non-Muslim scholars claim
the opposite.

Jull W& ¢ it is ‘untranslatable "4l AdS" ga ay S ol 3l O aadl Sl Gaaliall clale oy o

Al e ey el e g aalial) eldadl (e laae o s &

e No doubt at all, the meanings and/or ‘tafseer’ —interpretation- of the Quran has
been translated into many different languages such as Persian, Turkish, Urdu,
French, German, English and many others.

o Ul Jie Al all il (e el aa 3 08 T A 3 ' el o laddl (3OUY) e SlE Y e
OESH L a5 A IS ALY e D ¢ 5353 S

e What concern us here is the English versions of the Quran ‘Tafseer’ being widely
spread all over the world.

Al sl aany @ il g el ag S Gl A il 4 5Ky daul) s s Ly le @

e The Quran has been transferred into English by scholars who speak different
languages, belong to different religions and hold different ideological and
theological views.

die 5 dalide JLal () gaits g Adbina CHlal () gal€y ) o lalall Adana) g &y ISEY) ) ag S o 3N Ji5 o

Al g Aaailee el )Y alida

e This has definitely, whether consciously or unconsciously, influenced the product
of its translation.

Lean iy aiiall il e 5 050 5l oy e ol casSlillh daa o

e Although these scholars were apparently competent in Arabic, the language of
the Quran, they lacked the ability not only to have the ‘feel’ of the Quranic word,
but also to recognize the linguistic and cultural dimensions of it.
sl 3 ol L Y1 e S 1 A g sally ppemitie s Le e S cLalall (g0 02 s o

) AR 5 3 el Sl G iU L (S5 el il ZaKIL
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3.1 Procedure

e To investigate the issue more profoundly, an attempt will be
made to discuss it from different angles.
Al Ll g e ) ABlaal Al glas ¢ o) sl cliee ST jaaay sl o
e Each point discussed will have an example only.
Aasd JUaS - e ddas ST (S @
e We have taken excerpts from five different English versions of
the Quran, they are:
at g ¢ SI Ol Al (e ddlide 4y lasDU Gl jlaia) el (e Cilikaiie L3S o
1.Dawood, N.J. (1974) an Arab Jew
2. Arbery, A.J (1988) an English Christian
3.Ali, AY (1934,1977) An Indian Muslim
4.King Fahd Holy Quran Printing Complex Version of Ali’s
(1410H/1989G)
5.Yuksel. E, Al-Shaiban L and Schult-Nafeh (2007,2010) ( a
Turkish Muslim)
e Examples from each version are given and analysed from the
point of view of translatability only.
(JUall o Ao | Jasd Jaill 5 )08yl dga g (e Ledidat g laa) JST AL ass @
e A comparison between five different versions of an excerpt, for
example, will help to reach an objective conclusion.
at J) Ja gl (e delinw cchlahiae (pe 4880 ) Hlaa) dued udd jlac o
A g 5
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3.2 Discussion

e Translation has been defined by Catford (1965) as “the
replacement of textual material in one language (source
Language) SL by equivalent textual material in another
language (Target Language) TL".

Aaly dpaill ol gall JIaiulS" (1965) 258518 Led jo-dan yill DG j25 @
Aalll) s AT A 8 dpaill o) sall (e Lgdalay ey S (Ll 42)) Baal
B (4_5._1@_"\@\

e Newmark (1982) defines it as “a craft consisting in the
attempt to replace a written message and/or statement in
another language”.

b s ) JIaiu A glas 8 (4S5 48 )as" Led e (1982) s @
MoAl Bl Gl Sl

e A more comprehensive definition, which will be adopted
throughout our discussion here, has been introduced by
Etecria Arjona (Gerver 1977) as follows: “translation is a
generic term for the interlingual, sociolinguistic and
cultural transfer for any message from one community to
another through various modes of written, oral or

mechanical means or combinations thereof”.
Ui LSl Jaal ol Lisdlie ppen 8 4085 aipe 31 Y gas S8V iy il o
4zl ole g dinterlingual Jall sl mllaaall” 1 L LS (1977 8 pa)
il sl (e i cadlad I AT ) i (e Al ) (oY D 5 e laiaY)
Man Sl e g el Al ) Ay 83l i A Al

q
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e Having defined the criterion to base our analysis on, we
can move on to first divide the translation subject matter
into the following as far as translatability concerned:

iz il & guim gl J 5V apnaill ) 5 ) oS Lllat (e 205 320 @

il 55 e e b L )

1. Translatable Subject-matter

JAl J8 £ g 9a @
e This involves technical and scientific texts; texts relating to
diplomacy; texts relating to economics, finance and
commerce and text of general nature.
¢dala ghally dalatiall (ya geail) ¢daalal) g Audl) a gl Je Jaidy 22 o
e Jauda I3 aill 55 el g Jlall g AlaBYL dliaidl a gualll
2. Translatable subject matter but with great loss
5 28 8 i pa (Sl JAill Jilb p guaga o
e This involves the translation of literary prose, poetry and
legal documents and scripts.
el ol 5 A gilal @G 5wl g Sl e Apa¥) Aea il e Jaidy 14
il
e However, skill ful the translator may be he/she still fall
victim to the historical, social or cultural associations and
connotations attached to literary and religious texts.
) Aol Cileaiaall daia 2y 3 Y 05 8 jalall aa yidl @lld s o
Al 5 YY) G geaitll e Gl il iy YAll g ddlEl) ol delainY)

6|
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3. Untranslatable subject matter

Jull a8 8 £ psa @
e This involves only a textual material which through the process of
translation loses over 90% of its originality.
Aea il e A aillal (e %90 ST sl dpal o) se hatd Jady 124 @
e The English version of the Quran is taken as an example to investigate
and find out whether it is translatable or not!
o Aea il QW8 IS 1Y) Lo dd jaa g Gasaill JUS -Sjii-ﬂe;‘)ﬁ\ OV AN (e dg alaiy) Al @
Iy

3.3 The Translatability of the Quran from a Linguistic Point of View

e The following excerpt has been chosen as example for discussion:

(230 15 5y sus) "1 Laga S3315 Y 5 5l e Lagia 3al 5 JS 1 salald 31305 gl 30"
A- The adulterer and the adulteress shall each be given a hundred lashes (Dawood,
1956,1974, p.214).

B- The fornicatress and fornicator- scourge each one of them a hundred stripes.
(Arbery, 1964,1982, p352)

C- The woman and the man guilty of adultery or fornication, - flog each of them
with a hundred stripes (Ali, 1934, 1977, p 896)

D- The woman and the man guilty of fornication, - flog each of them with a
hundred stripes (King Fahd Complex Ali’s revised Version, 1410H, p 1002)

E- The adulteress and the adulterer, you shall lash each of them one hundred
lashes. (Yuksel, 2007,2010, Surah 24:2).

e Although the above example is void of any metaphor, the translators seem to
have made serious mistakes as a result of their inability not only to find the right
meaningful equivalent of the word but to also to understand the significance of
the word order in the Quran as a whole.

ab el daiin s yplad oladl €5 ) 38 Cpnen jiall gan b ladnl 5) e JA oDlel JU) ()] e a2 Hll e
OV & ALl iy daal agdl Liayl s 4l momoall QS imall Jalay Lo alag Ladé (]
JSS
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Continued

At the word level, the Arabic verb ‘3334’  has been translated by them
as ‘lash’, ‘scourge’ and ‘flog’ respectively.
scourge’ ¢ 3ala Lash” WS L dalSll (g giia Ao ") salald’ o jall Jadll aa i85 @
(sl e Calss flogt amas 5l &S
The three different translation versions of the Arabic verb show that has
no absolute equivalent in English.
o Bl 4 3) 5 Y 38 ) el Jadll el daa il (g diline iy i B o
A plasy)
Although ‘lash’, scourge’ and ‘flog’ sound acceptable, they still have
different semantic connotations.
a2 J) 3 Dl (U a4l gia "alas “flog 4anas o) & S'scourge ¢ 'sala “Lash s )L @
alina Vo Sea

e They could be semantically ranked as follows:
A i) e A e Ll 05SE f (Say o

Lash>weak connotation
Scourge>strong connotation
Flog>mild connotation
The semantic connotation of the Arabic verb may have a combination of
the three of them.

agie D Loy 3o 50 38 o pall Jadll VAN il @
As far as the word order is concerned, it is very important to note that
although one can manipulate the word order in Arabic in general, one
cannot manipulate —in most cases-the word order followed in the
Quran because it has its own significance.
Lo aa) e D8 40lSa) (e ae I ) Jaa S o Tas agall (o cclalSI Cus iy (3laty L 5 @

i yig el alama A e Bl o yall (S Y ¢ ple JS5 Ay jall 8 LIS s iy
doalall aiaal 5 ging Y Gl Al 8 dagial) sl

8|
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e |In the above example, we can see that Dawood has violated a
philosophical principle in Islam by putting in his translation of * 43l 3l
Sls”  —the male before the female.

dan i pada s adll) (8 audal) Tasall il 38 5 gl ()] (550 o Wiy coDle ] JUll o
LY Jé Al the male before the female — "4l 1 5 (S

e Itis the only place in the Quran that the female is mentioned before the

male.
sSAJE LY a8 5 SA) o U O AN 8 sl Sl 58 e

e Itis to add that it is the woman who is responsible when an illegal
sexual intercourse takes place whether before or after marriage.

3 ol Jd o) su g g pfall ye iall Juai¥) 5 sad Ledie 4 5 31 pall Ll Cilia) 5 @
s

e If the sexual intercourse took place without the prior consent of the
woman, then the whole act would not be called an ‘adultery’ or
‘fornication’, but rather ‘rape’.

S GO Jadl) 138 e Y ) GBIl (e Alie A8 g0 50 il glaall ads 1) e
'Glaie Y1 Sl e Y (s N c'J);ﬂ\'

3.4 The Translatability of the Quran from a cultural point of view
JEAN AT Agay (e p Sl AL LA 5l

e The following example will show how serious a mistake in translation
may be. It is not only a matter of translatability but rather of rendering
a concept:
cre J 3 508 Allise Jasd ol Ll daa il 8 Uadll 5 shad (saa yeday o g N JEA) o
" ' sede adil e Yy (K1 Aal ) ds
(32 4 1ol ) 5y sus) "Dl elus g Akiald (S sl 330 10 85 Y "
A. Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent”
(p.236)
B. Arberry: “And approach not fornication; surely it is an indecency, and
evil as a way” (p.272)

9|
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C. Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed) and an evil,
opening the road (to other evils) (p703)

D. Ali’s revised: “Nor come nigh to adultery: for it is an indecent (deed)
and an evil way (p785)

E. Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
(Sural7:32)

e Unfortunately, the five versions clearly violate the Islamic
concept of adultery.
L i DY) seiall i Aaal g duaadl) aal il Jaall 6 gl o
e Dawood’s, Yuksel etal’s and Ali’s versions would mean to an
English reader that it is prohibited to practice illegal sex only
after marriage; whereas Arbery’s version would mean that it is
prohibited to practice illegal sex only before marriage.
dan i Lalyy | Jadd 15 30 amy 3311 A jlas zrany 4 adultery 4alS & s )lall ad @
fornication; 4lS G #1531 J8 Ladd & siea 3 O oY) (s el a5 Arbery’s
s 8 SO ad Bl el o) (S
e According to western culture, it is socially and culturally
acceptable to practice sex before marriage only not after
marriage.
)W ax Gl Jadd 5 51 (S8 Guiad) A Ll LAES 5 Lie Laia) rany - 4 jall 44N a8 @
e |t seems that their English versions have given a much distorted
picture of the Islamic principle which considers any illegal sexual
intercourse, whether before or after marriage, is strictly
prohibited.
LRI Lﬁ‘ ).\.uug;ﬂ\ a2k Q}'ﬂﬁjeh‘ﬂ b ) s b gl agilan yi () s S o
,Lalad A jaa sazy 5l ) g 50 J 6 g A e A

10
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3.5 The Translatability of the Quran from a Psychological Point of
View

Ggudil) i) Agag (he auSH o AL il 5 08

e When it comes down to the psychological effects of the English
versions of the Quran, the issue of translatability becomes more
questionable. The following is just one example:

58 Al raa can KU ol Al & IO anl i dail) JEYL eV Glady Ladic o

r AUl JEA, fS) Lead & Khia Jaill
O * iy g atialin s * 4l g 42l * 4l e £l D o g * ALY ol 1347
(38-33 1pme 3 sm) "(duiin (LS a5y agia o yal

A.Dawood: “But when the dread blast is sounded, on that day each
man will forsake his brother, his mother and his father, his wife
and his children; for each one of them will on that day have
enough sorrow of his own”. (p.51)

B.Arbery: “And when the blast shall sound, upon the day when a
man shall flee from his brother, his mother, his father, his
consort, his sons, every man that day shall have business to
suffice him” (P. 631)

C.Ali : “At length, when there comes the Deafening Noise, that
day shall a man flee from his own brother, and from his mother
and his father, and from his wife and his children, each one of
them , that Day, will have enough concern (of his own) to make
him indifferent to the others.” (P. 1690)

D.Ali’s revised: “At length, when there comes the Deafening
Noise, that day shall a man flee from his own brother, and from
his mother and his father, and from his wife and his children,

11|
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each one of them , that Day, will have enough concern (of his
own) to make him indifferent to the others.” (P. 1901)

E. Yuksel: “So when the screaming shout comes, the day when a
person will run from his brother. His mother and father. His
mate and children. For every person on that day is a matter
concern him.” Sura80:33-38)

e Going through the above five versions, one can feel that
psychological attendance of the whole picture of the hereafter is
not clear especially when linguistic mistakes unconsciously have
been made to interfere to blur the mental and emotional effect
the original version leaves on the reader.
aiil) ) gzmandl o rdy () o sall (S oBlel 5 SAall dsadd) e il DA o

o Ay dll elad¥) 5 S5 Ladie La gaad - daial y o LeleSli 3 suall
oW e Al A pi i A dlalall g el Ul G sat My 03 geals

e This can be seen through the wrongly chosen words for ‘ 4iabag
iy with ‘wife/mate’ and ‘sons’ respectively.

‘wife/mate’ 2 Al g alia ¢ Akl Gl HWIS) IR o i ) (S 13a @
sl Jdeand ‘sons’

3.6 The Translatability of the Quran from the Rhythmic Point of View
SN I Aga s (e a SN T Al gk

e What the English versions of the Quran lack most is the rhymingness
and rhythemicness carried by the word, the phrase and the whole verse
in the Quran.

A5 e o A Lelaas il dpadail) A0l o ST ol 8l lEEY 4y jalaiY) jun A o

LAl o) )

12
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Going through the following example is a concrete proof for a bilingual
reader:
;L5 Al (e sale s U1 Jil DA e a ) o
e (29) )mﬂu\jj (28) Jm ‘yj@u‘y (27) Jmudba\ L5 (26) )A.uz‘\_\LaLm)
(30-26 : sl 35 ((30) eie Anid
Dawood: “I will surely cast him into the fire of hell. Would that you
know the fire of Hell is like! It leaves nothing, it spares none; it burns
the skins of men. It is guarded by nineteen keepers”. (p.56)
Arbery: “I shall surely roast him in sakar; and what will teach thee what
sakar is? It spares not neither leaves alone scorching the flesh; over it
are nineteen” (P. 616)
Ali: “soon | will cast him into Hell Fire! And what will explain to thee
what Hell-fire is? Naught doth it permit to endure, and naught doth it
leave alone. Darkening and changing the colour of man, over it are
nineteen” (P. 1643)
Ali’s revised: ““soon | will cast him into Hell Fire! And what will explain
to thee what Hell-fire is? Nought doth it permit to endure, and naught
doth it leave alone. Darkening and changing the colour of man, over it
are nineteen” (P. 1849)
Yuksel: “I will cast him in the Saqar. Do you know what Sagar is? It does
not spare nor leave anything. Manifest to all the people on it is
nineteen. ( Sura 74: 26-30)

From the above discussion, we can undoubtedly conclude that the Quran is
definitely untranslatable due to the linguistic sophistication of the Arabic
language, cultural, psychological, spiritually and melodic associations of the
Quranic word above all it is the word of Allah revealed to Muhammad (pbbuh)
G daa il Q8 yie aSllL 8 O A1 () 48 el Y L i Sy coDhef 5 ) 5l 488l e @
2S5 o o S U A S RS o)y 5 Al 5 il 5 AN g ) ARD (g iU shal
ol e ) Lo sene e I3 4
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e This leads us to say that since it is unique in its style, it must have be produced by
one who challenges not only translators but also Arabs scholars to produce a
verse or chapter of its quality.

ool san Al aa Leaiy o) Gang 48 sl Lo g5 e B LY Tokas adl J il Ly (535 10 @
A5 Jeail T i) el ollall LY Ll s - dan il

e |Itis Allah the all Knowing who produced the Quranic language.

Al @l Ll aalal) ga At g adlaas ) @

e The above translators seem to have failed replicate the complex web of stylistic
features found in the Quranic text.

A (il Caan g ) g L) el Sl a1 i 8 sLia Ll gy odle cppen i) o

e They also failed in their quest for equivalence or communicative effectiveness
they violated the loyalty to the source-text principle for the sake of producing a
text that works in receptor-genre terms.

ot Ll JaY aaall pai sl oV gl guis gl Jual il Gllad f 81SE Alae 8 JLid Liayl aa e
Glalhadl & 6 Juiiuly Jeny

5. General Recommendationsisls &ilua g

e When reading an English version of the Quran, it is recommended to
remember that:
o) OS3E O Cpnisall (g oA & jalaiy) das i Be) 8 dic @
e Itis not an equivalent translation to the Arabic textual version at all.
@MY o duaidas yidy plldea il sol0 Y @
e It may be a rough interpretation or paraphrasing of the general
meanings of the Arabic text but definitely not the exact equivalent of
the original text.
Ssally 53158 Y (S5 enll paill (e el Jlaall delpa sile) 5 dan 5 Canmy 26 o
| " "  ela¥! Gl
e When you are not sure about any conceptual point, ask those who
know about it.
Ade (g ey pdll el o) JL 4&339536}@35&),;50)531&& o
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e Any translation of the Quran should presuppose its importance for the
community of faith, for those who hold the canonical treatment of the
text as authoritative for faith and practice. (i.e. Arab Muslims in the
main)

O O Sy CpAll G gY il ¢ aaaall Glal dsadl s () ay Al dea i sl @
(ol (ppalusall o el (sf) . e jlaall s LoDl 46 55 sall dlitgmy m guaill 5y 3le ]

e The version authorized by King Fahd Holy Quran Printing Complex of
Ali’s Translation dated 1410H seems to be the most appropriate
amongst the above five translations of the meanings/interpretations of
the Holy Quran.

ol Ll e daa 55 H1410 gl SU LA Aelial agh cllall panay A il 31 o

S 1Al ol il /el o3he 5 ) sShall dwadd) (pa Cilan il

L5 Practical A
Translate the following Hadeeth into English. Use your creative ability in your
translation.

A,\)L\w}.\uSuAjwJIAJy)dJA\}“(:j.\MJAHL\UAyU\SuA. "Aﬂ\d}u)d& duc){)&»u_l\
(uw\b\jj) M}\\ﬁd&hPY\ jﬂ\j&\.}w}du&w}‘m?)&hﬁy‘ j—\j\}

L5 Practical B
Translate the following Hadeeth into English. Use your creative ability in your
translation.

(ST 3150) k] 223 s 43503 o i S0 3 V080 Gl <l 0
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